HIEP PINH
GIUA
CHINH PHU NUOC CONG HOA XA HOI CHU NGHIA VIET NAM
VA
CHINH PHU VUONG QUOC MA-ROC
VE HQP TAC DU LICH

Chinh phu nuéc Cong hoa xa hoi chu nghia Viét Nam va Chinh phu
Vuong qubc Ma- roc sau ddy goi tat la “cac Bén”;
Nhan thire rang du lich ¢6 vai trd thuc day tmh hiru nghi va su hiéu biét

gira nhéan dan, va ,
Mong muon tang cuong quan h¢ doan két va quan hé htru nghi trong
linh vuc du lich gitra hai nudc;
Cung théng nhét nhu sau:
PIEU 1

Céc bén tién hanh céc bién phap can thiét dé khuyén khich va mé rong
giao luu du lich gitra nude Cong hoa xa hoi chu nghia Viét Nam va Vuong
quoc Ma- -rbe.

V61 muc dich nay, cac Bén s€ tang cuong hop tac gitra cac to chire du
lich chinh thirc tai moéi nudc.

PIEU 2
Cac Bén, phu hop véi luat phap ctia moi nude, nd luc tao diéu kién vé
thu tuc chinh thirc cho cong dan cua moi nudc mong muon di du lich tdi nude
kia.
PIEU 3

Cac Bén cung hop tac va quang ba du lich thong qua cac an ban pham,
ap phich va to chtre du lich.
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PIEU 4

Céac Bén khuyén khich viéc trao doi kinh nghiém lién quan dén t6 churc,
quan ly va xtc tién dau tu du lich tai cac doanh nghi¢p nho va viura déac biét la
tiép thi cling nhu gitp do lan nhau trong viéce dao tao nhan luc cho nganh du
lich.

PIEU 5

Cac Bén hop tac trong linh vue dao tao chuyén nghiép thong qua trao
d6i sinh vién va hoc vién gitra co s¢ dao tao du lich ctia moi nude.

PIEU 6

Cac Bén thong nhat ph01 hop quan dlem cua nudc minh O cap do qudc
té, chu yéu 1a ¢ dién dan T6 chie Du lich quc té.

PIEU 7

Céc Bén sé€ thanh lap mot nhom cong tac veé hop tac du lich dé theo ddi
va dé xuat cac bién phap dé thuc hién Hi¢p dinh nay.

Nhém cong téc s& hop luan phién tai Viét Nam va Ma-roc vao thoi gian
thich hop.
DIEU 8

Bat ky tranh chép hodc kho khan vé viéc giai thich hoac thuc hién Hiép
dinh nay s€ dugc giai quyét bang tham van gitra cac Bén thong qua cac kénh
ngoai giao.

PIEU 9

Hi¢p dinh nay co thé duoc stra doi trén co sO déng thuan gitra cac Bén.
Bén dé nghi stra doi phai thong bao trudce cho bén kia noi dung sira doi it nhat
sau (6) thang qua duong ngoai giao. Cac sua doi sé co hiéu luc ngay sau khi
duoc cac Bén chéap thuan thong qua viée trao doi cong ham thong béo vé viée
chap thuan do.

PIEU 10

Hiép dinh nay s& c6 hiéu luc vao ngay thir ba muoi (30) sau ngay nhan
dugc thong bao cudi cung bang van ban vé viéc cac Bén da hoan thanh cac
thu tuc ndi bo can thiét dé van ban co hiéu luc cua cac Bén.

Y.




Hi¢p dinh nay co hiéu luc trong nam (5) nam va s€ duoc tuy dong gia
han cho 5 nam tiép theo, trir khi mét trong cac Bén thong bao cho Bén kia vé
y dinh cham dut hi¢u luc cia Hi¢p dinh (3) thang trude ngay hét han cua Hiép
dinh.

~ Lam tai Rabat ngay 15 thang 6 nam 2012 thanh hai ban chinh, bang
tieng Viét, tiéng A rap va tiéng Anh, ca ba ban cO gia tri nhu nhau. Trong
truong hop co su giai thich khac nhau, van ban tiéng Anh sé dugc dung lam
CO SO.

THAY MAT CHINH PHU THAY MAT CHINH PHU
NUOC CHXHCN VIET NAM VUONG QUOC MA-ROC
W
BUI THANH SON LAHCEN HADDAD
THU TRUONG BO TRUONG
BO NGOAI GIAO BO DU LICH




AGREEMENT
BETWTEEN
THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
AND
THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF MOROCCO
ON TOURISM COOPERATION

The Government of the Socialist Republic of Viet Nam and the Government of
the Kingdom of Morocco, hereinafter referred to as “the Parties”;

Convinced by the role played by tourism is promoting friendship and
understanding between the people, and

Desiring to reinforce fraternal and friendly relations in the field of tourism
between the two countries;

Have agreed as follows:
ARTICLE 1

The Parties shall take the necessary measure to encourage and expand tourism
exchanges between the Socialist Republic of Viet Nam and the Kingdom of
Morocco.

For this purpose, they shall both promote cooperation between the official
tourism organizations in each country.

ARTICLE 2

The Parties, in accordance with their national legislation, shall make efforts to
facilitate formal procedures for citizens of the Party wishing to visit its country.

ARTICLE 3

The Parties shall cooperate in mutually activating and advertising tourism
through publication, posters and by organizing tourism manifestations.
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ARTICLE 4

The Parties shall encourage the exchange of experiences concerning the
organization, management and promotion of tourism investments in small and
medium-sized enterprises especially on marketing as well as mutual assistance
in training the personal of tourism.

ARTICLE §

The Parties shall cooperate in the field of professional training by the exchange
of students and trainees between their concerned institutions.

ARTICLE 6

The Parties shall agree to coordinate the position of their countries on the
international level, mainly on International Tourism Organizations.

ARTICLE 7

The Parties shall establish a working group on tourism cooperation to monitor
and suggest measures for the implementation of this Agreement.

The working group shall meet alternately in Viet Nam and Morocco on mutually
agreeable date.

ARTICLE 8

Any dispute or difficulties on the interpretation or implementation of this
Agreement shall be settled through consultations between the Parties through
diplomatic channels.

ARTICLE 9

This Agreement may be amended by mutual consent. The Amending Party must
notify the other Party of the proposed amendment at least six (6) months in
advance through diplomatic channels. The amendment shall come into force
upon the Parties’s approval by exchanging a verbal note thereon.

ARTICLE 10

This Agreement shall enter into force on the thirtieth (30) day after the date of
the receipt of the last written notification about the completion by the Parties of
the internal procedure required for its entry into force.
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This Agreement shall remain in force for five (5) years and shall be
automatically renewed for similar period, unless either Party notifies the other
Party, at least three (3) months prior to the date of expiration of this Agreement,
its intention to terminate it.

Done in Rabat on June 15, 2012 in duplicate, in the Vietnamese, Arab and
English languages, all texts being equally authentic. In case of divergence of
interpretation, the English text shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT
SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM OF KINGDOM OF MOROCCO

W
BUI THANH SON LAHCEN HADDAD

DEPUTY MINISTER MINISTER OF TOURISM
OF FOREIGN AFFAIRS
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